
B R E Z E N IN B R E Z O V A V O D A 

I v a n G r a f e n a u e r 

Na vprašan je , od. kod j e dobil mesec marec p r i S lovencih ime brezen, 
je nekdo — p a č bo l j za šalo kakor zares — odgovoril , da od tod, ke r se 
v marcu m a č k e »breznajo« — poja jo . 

Pogled v P le te ršn ikov Slovensko-nemški slovar n a m dovoljno po­
j a sn i kol iko j e imel ša l j ivec prav, ko l iko ne. 

Pod iztočnico 2. brézan -zna, m., mesec m a r e c (Pl . I, str. 57) P le te rš -
nik n a j p r e j pove, da beseda stoji že v M e g i s e r j e v e m Besedn jaku štirih 
j ez ikov (Dic t ionar ium quat tuor l inguarum, 1592), da j o ima tudi U. J a r ­
n i k v rokopisu z i l j skih besed (v l i ce j sk i kn j i žn ic i v L j u b l j a n i ) , da 
O. G u t s m a n n v svojem besednjaku (Deutsch-windisches Wor te rbuch , 
1789) n a v a j a p r i iz točnic i Marž (str. 487) pregovor »kar v 'bresni sraste, 
apr i l pobr i j e« ; po C a f u in C i g a l e t u P . nava j a dva pregovora o breznu 
s Š ta j e r skega — lahko bi b i l navedel za K r a n j s k o še V o d n i k o v o pesem 
»Kos in brezen« ter pregovor iz te pesmi, da »brezen ima rep zavi t«. 
Važne j še za nas pa j e sporočilo, k i ga poda ja p o C a f u , da j e na R e m š -
n iku na Š ta j e r skem brezen mesec april, »kadar uže breza teče«. Brezen 
j e po temtakem na Remšn iku , visoko nad dravskim debrom blizu pod 
vrhom okoli 1000 m visokega gorskega grebena, k i loči Jugoslavi jo od 
Avs t r i j ske republ ike , šele četrt i mesec v letu, ke r b reza t am šele tedaj 
»teče«, ne v marcu k a k o r v dolinskih kra j ih . 
C i g a l e t u in C a f u : 2. po jan je ( m a č k ) , na t re t jem mestu po M i k l o -

Pod iz točnico brezen pa nava j a P l e t e r š n i k na drugem mestu po 
š i č u in C a f u : 3. razposajenost ( tekanje , k r i čan je ) otrok. 

S tem j e v soglasju, da po P le te ršn iku pomeni bréznati se, -am se, 
impf . (Pl . I , str. 58) : 1. po C i g a l e t u , C a f u in M i k l o š i č u »poja t i se« 
(o m a č k a h ) = brezrti se, -im se Cig . J an . — in 3. po M i k l o š i č u »raz­
posajeno kr iča t i in podit i se okrog«. 

T a k o j e p a č jasno , da j e imel zgoraj omenjeni ša l j ivec s svojo razlago 
p rav le za tretj i pomen besede brezen (otroško razposajenost) da p a za 
prvi , poglavitni pomen ni imel prav , česar k a j p a d a tudi sam ni verjel . 

Mesec marec j e dobil torej pri s tarih S lovanih ime brezen (č. brezen) 
od »brezove vode«, ki so j o pr idobival i v tem mesecu. V apri lu, ko so 
breze ozelenele, so nehale teči in M i k l o š i č nava j a v svojem staroslo-
venskem besedn jaku (Lex icon Palaeos lovenicum, 1862—1865) , str. 17: 
berezozolttiti. apr i l is op. I . 262. e l ingua russica, pslov. enim esset brêzo-



zolli betularum. viriditas i. e. mensis, quo betulae virescunt. — Vir 
op. I. 262 pomeni: Opisanie s lavjanskick rukopisej moskovskoj sinodalb-
noj biblioteki (A. ( îorskij , K. Novostrujev). Moskva I. 1855, in sicer j e be­
seda navedena iz rok. 23 Evangel ia saec. XIV—XV, pag. 233—264. 

S ladki brezov sok je moral biti za stare Slovane velikega gospodar­
skega pomena, d a so po brezi imenovali kar dva meseca in to poleg 
gospodarsko tako pomembnih imen kakor so sečan (hrv. siječan, pri nas 
se je zgodaj preimenoval po svečnici v svečan) za februar (pri Hrvatih 
januar) , ko so nizko drevje in grmovje posekali, sušeč za marec, ko se je 
to dračje posušilo, da so ga v apri lu požgali in pepel podkopali za njive 
požganice; traven za m a j , ržni cvet za juni j , srpan za jul i j , kozoprsk 
za oktober, listognoj za november. (Gl. več: Bogo G r a f e n a u e r , Usto­
ličevanje koroških vojvod in dežela karantanskih Slovencev, L j u b ­
l jana 1952, str. 440—441.) 

D a je bil s ladki brezov sok starim Slovanom tako dobrodošel, temu 
se ni čuditi, s a j j e bil v starem času čebelni med edino sladilo, ki so 
ga evropski narodi v starem času poznali, in vsako dodatno sladilo j e 
bilo nad vse dobrodošlo. Drugo staroveško sladilo, sladkorni trs, je bil 
preprostemu kmečkemu ljudstvu nedosegljiv tudi potem, ko so ga začeli 
v trpežni obliki (kar so se naučili delati k d a j od tretjega do šestega 
stoletja) izvažati iz Indije in Perzije tudi v Evropo. S a j so si ga mogli 
privoščiti samo gospoda in bogati meščani, ne p a preprosti l judje. Ni 
dvoma pa, da so že stari Slovani pridelovali iz brezovega soka opojno 
pijačo, kakor so znali delati iz čebelnega medu opojno medico. 

Dandanes v s a j pridelujejo iz brezovega soka lahko opojno, prijetno 
dišeče peneče se brezovo vino po vsej severni Evrazi j i : predvsem baltsko-
slovanski narodi, potem p a Votjaki, Baškiri , Tunguzi, Burjat i , celo Iveni 
in Itelmi na Kamčatki . O tem pregledno poroča prof. Evel G a s p a r i n i 
v razmnoženih skriptih beneške univerze: 11 Matriarcato Slavo. Parte 
prima. Instituto universitario di Ca ' Foscari . Facol tà di Lingue e Lette­
rature Straniere. Anno Accademico 1960/61. L a Goliardica. Venezia, 
p. 34—37. — Isto se poroča tudi o Škotih. 

Žal nimamo sporočil, kako so naši predniki Slovenci pridelovali 
brezov sok, niti ne, če si ga pridobivajo pri nas še danes kje, niti ne, kako 
temu strežejo. 

Imamo p a sporočila, kako pridobivajo podoben drevesni sok v 
Severni Ameriki od sladkornega javorja . Pearl S. B u c k pripoveduje 
v romanu »Letter from Peking« (1957) o Amerikanki, ženi Geralda, sinu 
ameriškega očeta in ki tajske matere, ki so jo 1950 s sinom izgnali iz 
Ki tajske in ji tam nato ubili še moža. Živeča na farmi svojega pokojnega 
očeta v gorati pokrajini Vermonta opisuje ta žena (roman je pisan v prvi 
osebi) tudi o pridobivanju javorovega soka po načinu, ki ga je izboljšal 
njen pokojni oče. Takole pripoveduje: 

»Dnevi so minevali in dan sladkornega dela je dolg in kratek hkrati. 
Trdo delo je to, vendar smo pri tem srečni. Moj oče je navrtal drevesa 
in speljal cevi po gozdiču in te cevi so vodile v tri glavne velike cevi. 



P o težnostni sili j e teke l sok v ma jhno pa čedno sodobno opremljeno 
sladkorno hiš ico v dolini bl izu našega doma. Vsa ta leta, ko sem do-
rašča la in hodila v viš je šole (college), j e moj umni oče preučeva l vse 
ustrezne pos topke in zdaj sva R e n n i in j az z Mat tovo pomočjo pr idelo­
va la s ladkor dvakra t laže kakor naši sosedje. T i vidi jo vse in se 
čudi jo , včas ih pokojnega očeta skromno pohval i jo , pa nobeden izmed 
n j ih tako ne dela. P r e j sem to včasih zameri la , dokler nisem, živeč v 
Pek ingu spoznala vel javnost prednikov za družino.« 

S ta r i nač in dela pa j e omenjen v K a r l a M a y a povesti »Der Sohn 
des Baren jage r s« (Ges. W e r k e 35, str. 187—188). Hromi F r a n k v zgodbi, 
k i j o pr ipoveduje J e m m y j u p rav i : Pr i še l j e do neke nase lb ine z gozdičem 
v bližini , » T a m j e bi lo posebno mnogo javorovih dreves in čudil sem se, 
da j e v vsakem deblu t i ča la cev, iz ka te re j e tekel sok v podstavl jeno 
posodo. B i l o j e pomladi , na jbo l j š i čas za pr idobivanje javorovega slad­
kor ja . V bl iž ini hiše, stesane iz brun, so stale dolge, zelo p l i tve lesene 
posode, napo ln jene s sokom, da bi t am izhlapeval .« 

T a k o ali podobno so si p a č tudi naš i p rednik i pr idobival i sladko 
brezovo vodo v kra j ih , k je r j e bilo dovolj brezovega drevja . Zgoščevat i 
pa j e v našem podnebju s pogostimi pomladnimi padav inami niso mogli 
tako preprosto. Ver je tno brezove vode sploh zgoščeval i niso, a m p a k so 
ravnal i z n jo — kol ikor j e niso sprot i upo rab l j a l i — t a k o k a k o r z 
moštom iz stolčenih in s t isnjenih j a b o l k in hrušk ter si naprav l j a l i bre­
zovo v ino k a k o r sadni mošt ali to lkovec (sadno vino) . O vsem tem p a žal 
n imamo n ikak ih sporočil ne iz pre teklos t i ne iz sedanjega časa . 

Zato morda ne bo odveč, če povem k a j malega o tem, k a k o smo 
stregli t e j s tvari o t ročaj i v mojem domačem k ra ju pred k a k i m i osem­
deset imi leti . 

B i lo j e to v mojem rojs tnem k ra ju . Ve l ik i vasi (u Blîcèj vàsè, uradno 
MicheIdorf) v b r šk i fari (uradno Egg) pr i Smohor ju (Hermagor) , k i smo 
mu pravi l i k a r samo T r g in mu še zdaj t ako prav i jo , čep rav j e medtem 
postal »mesto«. T a m sem se rodil na domu svoje ma te r e E l i zabe te , 
r. F la schberge r , dne 7. m a r c a 1880 ter sem na trdni kmet i j i svojega deda 
J a n e z a F l a schbe rge r j a , po domače O t a r i a , preživel svoja p r v a otroška 
leta in po nek ih pres ledkih tudi p rva šolska leta. 

O d 11. februar ja 1884, poročnega dne očeta in matere , j e gostoval 
moj oče Miha G r a f e n a u e r , tedaj mežnar in organisi pr i farni cerkvi 
sv. Mihae la »na Brde« , z mater jo , meno j in mla j š im bra tom Klemensom 
(ki živi zdaj kot upokojen poštni uradnik v Mariboru) v očetni Zotlarjevi 
ka jž i na Brdu , v ka te r i sta poleg mladega gospodarja , s ta re jšega očeto­
vega b r a t a J a n e z a in njegove p rece j šn je družine živela še preuž i tkar ja , 
ded Janez Grafenauer , p re j šn j i mežnar , z bab ico Mar i jo , r. J a n k . — Za 
leti 1884 in 1885 j e oče, »Miha G r a f e n a u e r , mežnar« na Brdu , dekan i j a 
Zi l j ska dolina, zapisan kot ud Mohorjeve družbe v Celovcu ( K M D za 
leto 1885, str. 45, za leto 1886, str. 48). 

L e t a 1885 pa j e podeli l vneti na rodnjak stari peravski župnik V a ­
lentin L e s j a k — našel sem njegovo ime kot na ročn ika zapisano v 



»Slovenski Bče l i« in v »Slovenskem Glasn iku« — očetu službo mežnar ja 
in organis ta pr i farni in romarski ce rkv i Sv . K r i ž a na Pe rav i pr i B e l j a k u 
(zdaj j e že davno v B e l j a k u ) . Mat i z otroki vred — na Brdu se j e bi l pred 
k r a t k i m rodil t re t j i sin, m a l i Mihec — se j e presel i la v decembru 1886 
v perovško mežnar i jo . P repe l j a l nas j e p o cesti čez P l a jp rg (Bleiberg) 
v hudem mrazu ded J anez F laschberger , mater in oče. V l is tnem košu na 
saneh, obloženem, podloženem in pokr i t em s p levnicami , b laz inami , r ju ­
hami in odejami, smo k u k a l i v ponočni vožnji izpod odej na roje zvez­
dnih ut r inkov, ki so se usipal i izpod neba . 

Pe rovška mežnar i j a j e b i la s t isnjena med prometno cesto in poko­
pa l i šče , malo- p r imerna za skočnega fant iča , kak r šen sem bi l — zdaj 
j e t am samo še del pokopal i ščnega zidu z vz idanimi spomeniki in grob-
n icand ; tudi j e b i l umr l med tem mal i b r a t ec dojenček — zato me j e še 
pred vel iko nočjo vzel ded spet s seboj k Zil j i , k o j e bi l p r ipe l j a l s taršem 
še raznega b laga od doma, in t ako j po vel iki noči (25. apr i l a 1886) sem 
zače l hoditi v b r ško l judsko šolo. Šo lsko le to se j e začen ja lo tedaj n a 
k m e t i h z vel iko nočjo , v niest ih pa sredi septembra . Jeseni 1886, sredi 
septembra , ko so se zače le na kmet ih pašne poči tn ice — teda j se j e 
vrn i la živina s p lanin v ravnino — sem mora l spet v B e l j a k , da t am 
dovršim prv i razred. Res sem ga dovrši l n a t rdo nemški šoli p a nit i ne 
slabo, čeprav sem si domišl ja l , da nemško n i č n e znam. B i l sem to leto 
vsak dan vsaj enkra t zaprt , nekoč zaradi poskušanega uha j an j a k a r čez 
ves poldan (šola j e t r a j a l a v p rvem razredu od osme do desete in od 
druge do četr te ure) . Za razlog sem nava j a l doma, da nemški nisem znal. 
P a ne vem, če j e to b i lo vselej res. 

K o sem raz;red dokončal , sredi j u l i j a , j e š la m o j a pot spet k Zil j i , 
tokra t z železnico do V r a t in potem peš šest ur hoda do rojs tne vasi. 
S p o m i n j a m se, da sem se po cesti opoteka joč med D r e v l j a m i in Bis t r ico 
spotekni l in se zbudil iz spanja z odprt imi očmi. Zdaj sem ostal na 
rodnem domu do sep tembra 1889. Poč i t n i ce le ta 1887 p a so bi le izredno 
dolge in k a j p a d a tudi lepe, sa j so t r a j a l e od srede j u l i j a do konca oktobra . 
Medtem k o sem rabi l za prvi razred poldrugo leto, da sem ga dokončal , 
sem zdaj opravi l drugo šolsko leto (drugi oddelek prvega razreda) v pol 
leta, od vseh svetih do ve l ike noči — in za čuda, zdaj sem nemški znal . 
N a B r d u sem dovršil zdaj še t re t je šolsko leto (prvi oddelek drugega 
razreda) in pol le ta drugega oddelka. In tisti dve leti z dvema mesecema 
mojega b ivan j a v domači vasi , k o sem s tovar iš i jo hodil v šolo, pa tudi 
na pašo, na kopan je , v dobravo z domačimi p a na pol je , n a senožeti, 
na planino, to j e bil z mladostnimi doživl ja j i in izkušnjami na jbogate jš i 
čas moje mladosti . 

T a lepi čas se j e konča l , ko so me sredi septembra , p rav ob zače tku 
pašn ih poči tn ic , vzeli spet v B e l j a k . U m n i naduč i te l j , s tarec, me j e na 
osnovi spr ičeva la drugega razreda, drugega oddelka — čet r tega šolskega 
le ta — vpisal v drugi razred, t. j . drugo šolsko leto. K o sem prituli l 
domov, da so me posadil i med abecedar je , j e oče šel z menoj spet do nad-
uč i te l ja , pa ta se j e le napo l vdal : vpisa l m e j e v t ret j i razred — uropal 



mi j e poldrugo šolsko leto. K a j p a d a j e b i la l judska šola odtlej zame 
zgolj ig rača . De lo se j e začelo spet šele na gimnazi j i , v šolskem 
letu 1892/93. T e d a j j e s tekla tudi že železnica k Zil j i , do Šmohor j a -Trga 
(danes gre še dal je do K o č a n — K ö t s c h a c h ) , in bi lo mi j e mogoče, več i ­
noma v družbi z mla j š im bratom, ob šolskih poč i tn icah za kake tri 
tedne, na jvečk ra t od sv. J e r n e j a do srede septembra , obnovit i in poglobit i 
sožitje z domačo vas jo in daleč razprost r t im sorodstvom. 

T o č e n j a brezove vode pa se k a j p a d a nisem mogel nikol i več udeležiti . 
T e g a se spominjam le iz deških let. Brez v mojem domačem k ra ju ni 
r avno obilno. Za mojih mladih dni pa j e s tala skupina beloskorj ih dreves 
n a zahodnem pobočju gr iča , s toječega med potoma z B r d a proti Ve l ik i 
vesi na jugu in prot i L i m a č a m na severu; imenuje se W a r p l e (Vrhpol je ) , 
ker j e na vrhu neka j nj iv , zdaj tudi farno pokopal i šče . D a n e s j e zahodno 
pobočje že močno odkopanO', ker ga tvori pre lep, napol strjen di luvialni 
pesek, nar in jen od di luvialnega ta lnega ledenika, debelega več sto 
metrov, ob trdni ska ln i čok na vzhodu, ki ga led ni mogel odbrusiti . 
Tis t ih brez tam zdaj ni več . 

T e d a j pa so še stale tam in več j i šolarji iz b l ižnj ih hiš so ka j pred 
veliko nočjo skrbno opazovali tiste breze, a l i se j i m že napenja jo , ter 
j e ta in oni že tudi poskušal , če že teče brezova voda. K o pa j e začela 
teči, so navr ta l i s svedrom, ki so ga dobili doma v shrambi za orodje, 
nastavi l i v lukn j ico bezgovo cevko iz ne predebele ve j ice , k i so j i iz­
t isnil i stržen, in brezova voda j e pr iče la počasi teči v podstavl jene 
lončene posodice, kak r šne p a č otroci imajo za igrače. S a m brez nisem 
nikoli navr ta l , to j e b i la p rav ica več j ih dečakov, k i so si potem lastili 
p rav ico vsak do »svoje« breze; vendar so dajal i pokušat s ladkega soka 
tudi mla jš im tovarišem, če smo prišl i v bl ižino zaplečevat . Po uporabi 
so odprti i ie za takni l i — niso delali prevel ikih , da bi s ladčico uživali 
dal je časa . K o se j e pr ikaza lo prvo zelenje, pa j e bi lo s ladkih koritec 
konec. 

Zusammenfassung 

MÄRZ, DER »BIRKMONAT«, UND DER BIRKENSAFT 

Ausgehend von der als Witz gemeinten Etymologie des Wortes brezan 
(März) als Monat, in dem die Katzen brünftig sind (breznajo), mird kurz die 
Herkunft des Wortes gedeutet: brezan, -zna m. bedeutet: 1) den Monat März, 
2) das Brünftigsein der Katzen, 3) das schreiende Scherzen und Umhertollen der 
Kinder. Der zweiten und dritten Bedeutung entspricht auch das Zeitwort bre-
znati -am, impf.: 1) brünftig sein (von Katzen),.. . J) schreiend scherzen und 
umhertollen (von Kindern). — Aber im hochgelegenen Remšnik am Südabliang 
des Bergrückens Kozjak wird nicht der Monat März brezan genannt, sondern 
der Monat April, weil »dann die Birken rinnen«. Es ist also klar, daß wohl das 
schreiende Umhertollen der Kinder nach dem Brunftgeschrei der läufigen 
»Märzkatzen« benannt morden ist, daß aber umgekehrt brezan und breznati in 
der Bedeutung der Brunft der Katzen vom Monatsnamen brezan stammt. 

Im Altslawischen hat aber nicht nur der Monat März von der Birke seinen 
Namen brezan erhalten (auch čechisch heißt er so brezen), sondern auch der 



Monat April, von dem im Altrussischen der Name berezozol (d. h. Birkengrün) 
gemeldet wird. Die Birke, das heißt der Birkensaft hatte also im Altslamischen 
eine nicht geringe wirtschaftliche Bedeutung, jedenfalls wegen des süsssen Bir­
kensaftes. Von seiner Verwendung von Seiten der Altslawen aber haben wir 
keine alten Berichte; doch wissen wir, daß man heutzutage im ganzen Bereich 
des nördlichen Eurasiens, von den Balioslaoen bis zu den Itälmen in Kamčatka 
aus dem Birkensaft einen leichten, angenehm duftenden, schaummeinartigen 
Birkenwein zu bereiten versteht. Darüber berichtet übersichtlich Prof. Evel 
Gasparini in seinen Skripten Matriarcato Slavo. Parte prima. Anno Accade-
mico 1960—61, p. 34—37. tJbrigens berichtet man dasselbe von den Schotten. 

Vom slowenischen Sprachgebiet haben wir weder aus der Vergangenheit 
noch aus der Gegenwart irgendwelchen Bericht von der Gewinnung und der 
Verwendung des Birkensaftes. 

Der Autor berichtet daher kurz, wie in seiner Schulzeit Ende der Achzi-
gerjähre des 19. Jahrhunderts die etwas älteren Schulknaben seines Geburts­
ortes Micheldorf bei Egg im Gailtale in einer Gruppe von Birkbäumen am 
Hügel Urplje (Vrhpolje) Bäume anzapften und am süßen Birkensaft sich gütlich 
taten. 

O B R E Z O V I V O D I N A N O T R A N J S K E M 

S t a n e S u h a d o l n i k 

K o sem čul, k a j p iše prof . Gra fenaue r v zvezi s pr idobivanjem 
brezove vode na Koroškem pred osemdeset imi leti , sem se spomnil , da 
smo poznal i t a ob iča j pred dobrimi dvajset imi leti tudi v Loga tcu . Ne 
vem sicer več , in tudi moja m a m a se ne spomni, ali smo prinesl i izročilo 
iz Borovnice ali smo ga prevzeli v Logatcu , vendar sem imel kot d i j ak 
za vsake vel ikonočne poči tn ice navado (in z n jo pr i je tno opravi lo v 
velikem tednu) , da sem navr ta l ali narezal za dobro ped nad zemljo eno 
izmed lepih brez, k i so rasle v desnem robu nad železnico bl izu prve 
čuva jn ice proti Verdu. V luknjo sem za takn i l kakšno cevčico , še ra j š i 
pa sem t ik pod njo zabi l v lub je p ločevinas to kor i tce , spodaj sem za­
kopa l s teklenico in vse skrbno pr ik r i l s suho travo. To sem zmera j 
oprav l ja l na večer . Drugo ju t ro sem steklenico odnesel, rano p a zabil 
ali zamazal s smolo. Proces sem dvakra t ali t r ik ra t ponovil . Vodo sem 
pil , čep rav ni b i la posebno okusna, ke r so pravi l i , da j e zdravi lna , in 
ker se mi j e zdelo, da kradem naravi pomlad, še preden j o j e oznani la 
po drevju in t ravnikih , oče pa si j e včas ih namaza l lasišče, češ da ne 
bo t ako hi t ro plešast . Seveda sem bi l pri pr idobivanju brezove vode 
zmerom oprezen in n e k a m v zadregi, k e r se mi j e b reza smi l i la (pravi l i 
so, da ne bo^ rasla) in ker sem se b a l l as tn ika t is t ih brez oziroma logar ja . 

Zusammenfassung 

ÜBER DAS BIRKENWASSER IM NOTRANJSKO (INNERKRAIN) 

Der Verfasser berichtet, man habe Birkenwasser vor zwanzig Jahren auch 
in Logatec (Notranjsko-Innerkrain) gewonnen, und zwar derart, dass man unter 
das eingebohrte Löchlein ein kleines Blechtröglein festnagelte. 


